
Gasthäuser und 
Gastwirt:innen - 
in Langzeitperspektive

Touriseum Trauttmansdorff

Meran | Merano 
16–17 October 2025
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Locande, osti e ostesse  
una prospettiva di lunga durata

Inns and Innkeepers   
A Long-Term Perspective

ALPINNKONNECT
Agents of Logistics and Infrastructure in 
Eighteenth-Century Alpine Transit Traf�ic

›› 14.45–15.30 
Margareth Lanzinger (Wien)
Pluriaktive Wirtsfamilien und multifunktionale
Wirtshäuser im transalpinen Transitverkehr | 
Famiglie ospitanti pluriattive e locande multi-
funzionali nel traf�ico di transito transalpino

›› 15.30–16.15 
Christof Jeggle (Wien)
Von Gasthaus zu Gasthaus. Straßeninfrastrukturen 
im Transalpenverkehr des 18. Jahrhunderts | 
Da locanda a locanda. Le infrastrutture stradali nel 
trasporto transalpino del XVIII secolo

Kaffeepause | pausa caffè | coffee break

›› 16.45–17.30 
Sophie Prein (Wien) 
Verena Radner (Wien)
Heiratsbeziehungen und Netzwerke 
zwischen Südtiroler Gastwirts-Familien | 
Relazioni matrimoniali e reti tra famiglie di 
albergatori altoatesini

›› 17.30–18.15 
Senta Herkle (Wien) 
Riccardo Rossi (Wien)
Cibare, custodire, commerciare: il ruolo delle locande 
nelle Tre Leghe negli scambi translocali | 
Verp�legen, verstauen, verkaufen: Die Rolle der Gast-
häuser in den Drei Bünden im translokalen Austausch

Abendessen | cena | dinner

Conveners: 
Siglinde Clementi, Margareth Lanzinger

Information: 
ZENTRUM FÜR REGIONALGESCHICHTE, 
Stadlgasse 8b, Brixen | +39 0472 062900
of�ice@regionalgeschichte.it
www.regionalgeschichte.it

Internationaler Workshop | 
Workshop internazionale | 

International Workshop |

Tagungssprachen | Lingue del convegno 

Englisch, Deutsch, Italienisch mit 
Simultanübersetzung Deutsch/Italienisch |      
inglese, tedesco, italiano e: traduzione 
simultanea italiano/tedesco



›› 11.00–11.45 
Franziska Cont (Brixen)
(K)ein Frauengewerbe. Elisabeth von Grebmer 
als Wirtin des Brunecker Postgasthauses | 
(Non) un mestiere da donna. Elisabeth von Grebmer 
come ostessa del Postgasthaus di Brunico

›› 11.45–12.30 
Sigrid Wadauer (Wien)
Fremdenbücher als Interaktionsprotokolle | 
Registrazioni di ospiti come protocolli di interazione

Mittagessen | pranzo | lunch 

Chair: Magdalena Gärtner

›› 14.00–14.45 
Maria Heidegger (Innsbruck) 
Zwischen Zams und Nauders: Wirtshäuser 
und Gastwirt:innen am Weg über den Reschen, 
16.-18. Jahrhundert |
Fra Zams e Nauders: Locande, osti e ostesse lungo 
la via che attraversa il Passo Resia, XVI-XVIII secolo

Wirtshaus Schwarzer Bär, Reutte, Ausschnitt aus einer Rodfuhrtafel aus dem 18. Jahrhundert, Museum Grünes Haus, Reutte

Donnerstag | giovedì | Thursday 
16 October 

›› 13.00 –13.15 
Begrüßung | Saluti | Welcome & Einführung | 
Introduzione | Introduction

Chair: Siglinde Clementi

›› 13.15–14.00  
Luca Sallustio (Padova)
Approcci incrociati alle osterie prealpine tardomedievali | 
Verschiedene Zugänge zu spätmittelalterlichen 
voralpinen Tavernen

›› 14.00–14.45  
Rosa Salzberg (Trento)
Dentro le osterie veneziane della prima età moderna: 
spazi, attori, interazioni | 
Gasthäuser im frühneuzeitlichen Venedig von innen: 
Räume, Akteure, Interaktionen

›› 14.45–15.30  
Matteo Pompermaier (Brescia)
Beyond Hospitality: Inns and Wine Sellers in 
Early Modern Venice

Kaffeepause | pausa caffè | coffee break

›› 16.00–16.45  
Andrea Pojer (Trento)
Gasthaus- und Straßeninfrastrukturen entlang 
sekundärer Gebirgsrouten. Raumhistorische Perspekti-
ven auf die Dolomitenpässe im 17. Jahrhundert | 
Locande e infrastrutture stradali lungo le vie secondarie 
di montagna. Prospettive storico-spaziali sui passi dolo-
mitici nel XVII secolo

›› 16.45–17.30  
Francesca Ferrando (Verona)
Ostesse e locandiere tra Genova e Venezia: 
lavoro femminile e pratiche illecite nel Settecento | 
Gastwirtinnen zwischen Genua und Venedig: 
Frauenarbeit und illegale Praktiken im 18. Jahrhundert

›› 17.30–18.15  
Jan Blonski (Florence)
Inn-frastructure. Drinking Houses, Publicans, and Local 
Communities in Early Modern Lesser Poland

Abendessen | cena | dinner

Chair: Francesca Brunet

›› 09.00–09.45 
Nikola Langreiter (Kattau) 
Der Löwenwirt Franz Josef Ulmer und die 
Dornbirner „Sturmtage“ (um 1790) | 
L’oste del Löwen Franz Josef Ulmer e i “giorni 
della tempesta” di Dornbirn (1790 circa)

›› 09.45–10.30 
Hans Heiss (Brixen/Bressanone)
Pufferzonen der Militarisierung: Tirols Wirts-
tabernen in den Koalitionskriegen 1793–1802 | 
Zone cuscinetto della militarizzazione: le locande 
tirolesi durante le guerre di coalizione 1793–1802

Kaffeepause | pausa caffè | coffee break

Freitag | venerdì | Friday 
17 October


